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 1
Épître
 de Corneille 
 2
à Monsieur P.T.N.G.
 (1639)
1 
Monsieur,
 3
2 
Je vous donne Médée, toute méchante
 qu’elle est, et ne vous 
 4
3 
dirai rien pour sa justiﬁcation
. Je vous la donne pour telle que 
4 
vous la voudrez prendre, sans tâcher à prévenir ou violenter vos 
 5
5 
sentiments par un étalage des préceptes
 de l’art, qui doivent 
 6
6 
être fort mal entendus
 et fort mal pratiqués quand ils ne nous 
7 
font pas arriver au but que l’art se propose. Celui de la poésie 
 7
8 
dramatique
 est de plaire, et les règles qu’elle nous prescrit ne 
 8
9 
sont que des adresses
 pour en faciliter les moyens au poète, et 
10 
non pas des raisons qui puissent persuader aux spectateurs 
11 
qu’une chose soit agréable quand elle leur déplaît. Ici vous 
12 
trouverez le crime en son char de triomphe, et peu de person-
13 
nages sur la scène dont les mœurs ne soient plus mauvaises que 
14 
bonnes ; mais la peinture et la poésie ont cela de commun, entre 
15 
beaucoup d’autres choses, que l’une fait souvent de beaux 
1. Épître : lettre qui prend la forme d’une longue dédicace en début de livre.
2. On ignore ici à qui Corneille s’adresse. Peut-être s’agit-il d’une personne ﬁctive.
3. Méchante : personne d’une très grande cruauté.
4. Pour sa justiﬁcation : aﬁn de justiﬁer ses actes.
5. Préceptes : ici règles et recommandations pour composer une œuvre. 
6. Entendus : compris.
7. Poésie dramatique : théâtre versiﬁé.
8. Adresses : moyens habiles.
7
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MÉDÉE
16 
portraits d’une femme laide, et l’autre de belles imitations 
 1
17 
d’une action qu’il ne faut pas imiter. Dans la portraiture
, il 
18 
n’est pas question si un visage est beau, mais s’il ressemble ; et 
19 
dans la poésie, il ne faut pas considérer si les mœurs sont 
 2
20 
vertueuses
, mais si elles sont pareilles à celles de la personne 
21 
qu’elle introduit. Aussi nous décrit-elle indifféremment les 
22 
bonnes et les mauvaises actions, sans nous proposer les dernières 
23 
pour exemple ; et si elle nous en veut faire quelque horreur, ce 
24 
n’est point par leur punition, qu’elle n’affecte pas de nous faire 
25 
voir, mais par leur laideur, qu’elle s’efforce de nous représenter 
26 
au naturel. Il n’est pas besoin d’avertir ici le public que celles 
27 
de cette tragédie ne sont pas à imiter : elles paraissent assez à 
28 
découvert pour n’en faire envie à personne. Je n’examine point 
29 
si elles sont vraisemblables ou non : cette difﬁculté, qui est la 
30 
plus délicate de la poésie, et peut-être la moins entendue, 
31 
demanderait un discours trop long pour une épître : il me sufﬁt 
 3
32 
qu’elles sont
 autorisées ou par la vérité de l’histoire, ou par 
 4
 5
33 
l’opinion commune des anciens
. Elles vous ont agréé
 autre-
34 
fois sur le théâtre ; j’espère qu’elles vous satisferont encore 
 6
 7
35 
aucunement
 sur le papier
, et demeure,
Monsieur,
Votre très humble serviteur,
Corneille.
1. Portraiture : art de faire des portraits.
2. Vertueuses : disposées à faire de bonnes actions. 
3. Sont : soient.
4. Anciens : auteurs de l’Antiquité grecque et latine.
5. Agréé : plu.
6. Aucunement : jusqu’à un certain point.
7. Adresse publiée en 1639 à l’occasion de la parution de Médée en librairie 
quatre ans après la première représentation (1635).
8
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 1
Examen (1660)
 2
1 
Cette tragédie a été traitée en grec par Euripide
, et en 
 3
2 
latin par Sénèque
 ; et c’est sur leur exemple que je me suis 
3 
autorisé à en mettre le lieu dans une place publique, quelque 
4 
peu de vraisemblance qu’il y ait à y faire parler des rois, et à 
 4
5 
y voir Médée prendre les desseins
 de sa vengeance. Elle en 
 5
6 
fait conﬁdence, chez Euripide, à tout le chœur
, composé de 
 6
 7
7 
 sujettes de Créon
, et qui devaient être 
Corinthiennes
8 
du moins au nombre de quinze, à qui elle dit hautement 
9 
qu’elle fera périr leur roi, leur princesse et son mari, sans 
10 
qu’aucune d’elles ait la moindre pensée d’en donner avis à ce 
11 
prince.
 8
12 
Pour Sénèque, il y a quelque apparence
 qu’il ne lui fait pas 
13 
prendre ces résolutions violentes en présence du chœur, qui 
14 
n’est pas toujours sur le théâtre, et n’y parle jamais aux autres 
15 
acteurs ; mais je ne puis comprendre comme, dans son 
16 
quatrième acte, il lui fait achever ses enchantements en place 
1. Corneille revient en 1660 sur l’ensemble de ses premières pièces aﬁn de les 
préfacer et de porter un jugement rétrospectif sur leurs qualités et défauts.
2. Euripide : dramaturge de l’Antiquité grecque (480 av. J.-C. – 406 av. J.-C.), 
auteur de Médée (431 av. J.-C.).
3. Sénèque : dramaturge de l’Antiquité latine (4 av. J.-C. – 65 ap. J.-C.), auteur 
de Médée (60 ap. J.-C.).
4. Desseins : projets.
5. Chœur : dans la tragédie antique, groupe de personnages qui représente la 
population et qui, au début de la pièce et à intervalles réguliers, intervient pour 
résumer le contexte et l’action.
6. Corinthiennes : citoyennes de Corinthe, importante cité de la Grèce antique 
où se déroule la pièce.
7. Créon : roi de Corinthe.
8. Il y a quelque apparence : on dirait.
9
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MÉDÉE
17 
publique ; et j’ai mieux aimé rompre l’unité exacte du lieu, 
18 
pour faire voir Médée dans le même cabinet où elle a fait ses 
 1
19 
charmes
, que de l’imiter en ce point.
 2
20 
Tous les deux m’ont semblé donner trop peu de déﬁance
 
 3
21 
à Créon des présents
 de cette magicienne, offensée au dernier 
22 
point, qu’il témoigne craindre chez l’un et chez l’autre, et 
23 
dont il a d’autant plus de lieu de se déﬁer, qu’elle lui demande 
24 
instamment un jour de délai pour se préparer à partir, et qu’il 
 4
25 
croit qu’elle ne le demande que pour machiner
 quelque 
26 
chose contre lui, et troubler les noces de sa ﬁlle.
27 
J’ai cru mettre la chose dans un peu plus de justesse, par 
28 
quelques précautions que j’y ai apportées : la première, en ce 
 5
29 
que Créuse
 souhaite avec passion cette robe que Médée 
30 
empoisonne, et qu’elle oblige Jason à la tirer d’elle par 
 6
31 
adresse
 ; ainsi, bien que les présents des ennemis doivent être 
32 
suspects, celui-ci ne le doit pas être, parce que ce n’est pas 
33 
tant un don qu’elle fait qu’un payement qu’on lui arrache de 
34 
la grâce que ses enfants reçoivent ; la seconde, en ce que ce 
35 
n’est pas Médée qui demande ce jour de délai qu’elle emploie 
36 
à sa vengeance, mais Créon qui le lui donne de son 
37 
mouvement, comme pour diminuer quelque chose de 
38 
l’injuste violence qu’il lui fait, dont il semble avoir honte en 
39 
lui-même ; et la troisième enﬁn, en ce qu’après les déﬁances 
 7
40 
que Pollux
 lui en fait prendre presque par force, il en fait 
1. Charmes : sortilèges.
2. Déﬁance : méﬁance.
3. Présents : cadeaux.
4. Machiner : comploter. 
5. Créuse : ﬁlle de Créon.
6. Adresse : moyen habile.
7. Pollux : ami de Jason.
10
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Examen
41 
faire l’épreuve sur une autre, avant que de permettre à sa ﬁlle 
 1
42 
de s’en parer
.
 2
43 
L’épisode d’Égée
 n’est pas tout à fait de mon invention ; 
44 
Euripide l’introduit en son troisième acte, mais seulement 
45 
comme un passant à qui Médée fait ses plaintes, et qui l’assure 
 3
46 
d’une retraite
 chez lui à Athènes, en considération d’un 
47 
service qu’elle promet de lui rendre. En quoi je trouve deux 
48 
choses à dire : l’une, qu’Égée, étant dans la cour de Créon, ne 
49 
parle point du tout de le voir ; l’autre, que, bien qu’il promette 
50 
à Médée de la recevoir et protéger à Athènes après qu’elle se 
51 
sera vengée, ce qu’elle fait dès ce jour-là même, il lui témoigne 
 4
52 
toutefois qu’au sortir de Corinthe il va trouver Pitthéus
 à 
 5
53 
Trézène
, pour consulter avec lui sur le sens de l’oracle qu’on 
 6
54 
venait de lui rendre à Delphes
, et qu’ainsi Médée serait 
55 
demeurée en assez mauvaise posture dans Athènes en l’atten-
56 
dant, puisqu’il tarda manifestement quelque temps chez 
 7
57 
Pitthéus, où il ﬁt l’amour à sa ﬁlle Æthra, qu’il laissa grosse
 
58 
de Thésée, et n’en partit point que sa grossesse ne fût 
 8
59 
constante
. Pour donner un peu plus d’intérêt à ce monarque 
60 
dans l’action de cette tragédie, je le fais amoureux de Créuse, 
 9
61 
qui lui préfère Jason, et je porte ses ressentiments
 à l’enlever, 
1. Se parer : porter un vêtement.
2. Égée : dans la mythologie grecque, roi d’Athènes et époux de Médée qui lui 
donna un ﬁls, Médos.
3. Retraite : lieu où se retirer.
4. Pitthéus : ﬁls de Pélops et d’Hippodamie, roi de Trézène.
5. Trézène : une des plus importantes cités de la Grèce antique.
6. Delphes : cité où siégeait la Pythie qui, dans la mythologie, annonçait par 
des phrases énigmatiques le destin des héros.
7. Qu’il laissa grosse : qu’il a mis enceinte.
8. Constante : certaine.
9. Ressentiments : haines.
11







[image: image]

MÉDÉE
62 
aﬁn qu’en cette entreprise, demeurant prisonnier de ceux qui 
63 
la sauvent de ses mains, il ait obligation à Médée de sa déli-
64 
vrance, et que la reconnaissance qu’il lui en doit l’engage plus 
65 
fortement à sa protection, et même à l’épouser, comme l’his-
66 
toire le marque.
 1
67 
Pollux est de ces personnages protatiques
 qui ne sont 
68 
introduits que pour écouter la narration du sujet. Je pense 
69 
l’avoir déjà dit, et j’ajoute que ces personnages sont d’ordi-
70 
naire assez difﬁciles à imaginer dans la tragédie, parce que les 
71 
événements publics et éclatants dont elle est composée sont 
72 
connus de tout le monde, et que s’il est aisé de trouver des 
73 
gens qui les sachent pour les raconter, il n’est pas aisé d’en 
74 
trouver qui les ignorent pour les entendre ; c’est ce qui m’a 
75 
fait avoir recours à cette ﬁction, que Pollux, depuis son retour 
 2
76 
de Colchos
, avait toujours été en Asie, où il n’avait rien 
77 
appris de ce qui s’était passé dans la Grèce, que la mer en 
78 
sépare. Le contraire arrive en la comédie : comme elle n’est 
 3
79 
que d’intrigues particulières
, il n’est rien si facile que de 
80 
trouver des gens qui les ignorent ; mais souvent il n’y a qu’une 
81 
seule personne qui les puisse expliquer : ainsi l’on n’y manque 
82 
jamais de conﬁdents quand il y a matière de conﬁdence.
 4
83 
Dans la narration que fait Nérine
 au quatrième acte, on 
84 
peut considérer que quand ceux qui écoutent ont quelque 
85 
chose d’important dans l’esprit, ils n’ont pas assez de patience 
1. Protatiques : adjectif désignant ce qui appartient à la protase qui est l’exposé 
de l’intrigue dans une pièce. La protase est souvent effectuée par un personnage 
étranger au drame. 
2. Colchos : célèbre cité de l’Antiquité grecque où Jason vola la Toison d’or.
3. Comme elle n’est que d’intrigues particulières : comme elle n’est consti-
tuée que d’intrigues particulières.
4. Nérine : suivante de Médée.
12
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86 
pour écouter le détail de ce qu’on leur vient raconter, et que 
87 
c’est assez pour eux d’en apprendre l’événement en un mot ; 
88 
c’est ce que fait voir ici Médée, qui, ayant su que Jason a 
89 
arraché Créuse à ses ravisseurs, et pris Égée prisonnier, ne veut 
90 
point qu’on lui explique comment cela s’est fait. Lorsqu’on a 
 1
91 
affaire à un esprit tranquille, comme Achorée
 à Cléopâtre 
 2
92 
dans La Mort de Pompée
, pour qui elle ne s’intéresse que par 
93 
un sentiment d’honneur, on prend le loisir d’exprimer toutes 
94 
les particularités ; mais avant que d’y descendre, j’estime qu’il 
95 
est bon, même alors, d’en dire tout l’effet en deux mots dès 
 3
96 
l’abord
.
97 
Surtout, dans les narrations ornées et pathétiques, il faut 
 4
98 
très soigneusement prendre garde en quelle assiette
 est l’âme 
99 
de celui qui parle et de celui qui écoute, et se passer de cet 
100 
ornement, qui ne va guère sans quelque étalage ambitieux, 
101 
s’il y a la moindre apparence que l’un des deux soit trop en 
102 
péril, ou dans une passion trop violente pour avoir toute la 
103 
patience nécessaire au récit qu’on se propose.
104 
J’oubliais à remarquer que la prison où je mets Égée est un 
105 
spectacle désagréable, que je conseillerais d’éviter ; ces grilles 
106 
qui éloignent l’acteur du spectateur, et lui cachent toujours 
107 
plus de la moitié de sa personne, ne manquent jamais à rendre 
 5
108 
son action fort languissante
. Il arrive quelquefois des occa-
109 
sions indispensables de faire arrêter prisonniers sur nos 
110 
théâtres quelques-uns de nos principaux acteurs ; mais alors il 
1. Achorée : écuyer de Cléopâtre.
2. La Mort de Pompée : tragédie de Corneille de 1642.
3. Dès l’abord : au tout début.
4. Assiette : disposition d’esprit.
5. Languissante : sans vivacité.
13
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MÉDÉE
111 
vaut mieux se contenter de leur donner des gardes qui les 
112 
suivent, et n’affaiblissent ni le spectacle ni l’action, comme 
 1
 2
113 
dans Polyeucte
 et dans Héraclius
. J’ai voulu rendre visible ici 
114 
l’obligation qu’Égée avait à Médée ; mais cela se fût mieux fait 
115 
par un récit.
116 
Je serai bien aise encore qu’on remarque la civilité de Jason 
117 
envers Pollux à son départ : il l’accompagne jusque hors de la 
 3
118 
ville ; et c’est une adresse
 de théâtre assez heureusement 
119 
pratiquée pour l’éloigner de Créon et Créuse mourants, et 
120 
n’en avoir que deux à la fois à faire parler. Un auteur est bien 
121 
embarrassé quand il en a trois, et qu’ils ont tous trois une assez 
122 
forte passion dans l’âme pour leur donner une juste impa-
123 
tience de la pousser au-dehors ; c’est ce qui m’a obligé à faire 
124 
mourir ce roi malheureux avant l’arrivée de Jason, aﬁn qu’il 
125 
n’eût à parler qu’à Créuse ; et à faire mourir cette princesse 
126 
avant que Médée se montre sur le balcon, aﬁn que cet amant 
 4
127 
en colère n’ait plus à qui s’adresser qu’à elle
 ; mais on aurait 
128 
eu lieu de trouver à dire qu’il ne fût pas auprès de sa maîtresse 
129 
dans un si grand malheur, si je n’eusse rendu raison de son 
130 
éloignement.
131 
J’ai feint que les feux que produit la robe de Médée, et qui 
132 
font périr Créon et Créuse, étaient invisibles, parce que j’ai 
 5
133 
mis leurs personnes sur la scène dans la catastrophe
. Ce spec-
134 
tacle de mourants m’était nécessaire pour remplir mon 
135 
cinquième acte, qui sans cela n’eût pu atteindre à la longueur 
1. Polyeucte : tragédie de Corneille de 1641. 
2. Héraclius : tragédie de Corneille de 1647.
3. Adresse : moyen habile.
4. N’ait plus à qui s’adresser qu’à elle : soit contraint de ne pouvoir s’adresser 
qu’à elle seule.
5. Catastrophe : dénouement. 
14
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Examen
136 
ordinaire des nôtres ; mais à dire le vrai, il n’a pas l’effet que 
137 
demande la tragédie, et ces deux mourants importunent plus 
138 
par leurs cris et par leurs gémissements, qu’ils ne font pitié 
139 
par leur malheur. La raison en est qu’ils semblent l’avoir 
140 
mérité par l’injustice qu’ils ont faite à Médée, qui attire si 
141 
bien de son côté toute la faveur de l’auditoire, qu’on excuse sa 
142 
vengeance après l’indigne traitement qu’elle a reçu de Créon 
143 
et de son mari, et qu’on a plus de compassion du désespoir où 
144 
ils l’ont réduite, que de tout ce qu’elle leur fait souffrir.
 1
145 
 : et ce que j’y 
Quant au style, il est fort inégal en ce poème
146 
ai mêlé du mien approche si peu de ce que j’ai traduit de 
147 
Sénèque, qu’il n’est point besoin d’en mettre le texte en 
148 
marge pour faire discerner au lecteur ce qui est de lui ou de 
149 
moi. Le temps m’a donné le moyen d’amasser assez de forces 
150 
pour ne laisser pas cette différence si visible dans le Pompée, où 
 2
151 
, et ne crois pas être demeuré fort 
j’ai beaucoup pris de Lucain
 3
152 
au-dessous de lui quand il a fallu me passer de son secours
.
1. Poème : ici pièce de théâtre en vers.
2. Lucain : poète romain (39-65), auteur de La Pharsale, épopée dont Corneille 
s’est inspiré pour écrire La Mort de Pompée.
3. Secours : aide.
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Acteurs
CRÉON, roi de Corinthe.
ÉGÉE, roi d’Athènes.
JASON, mari de Médée.
 1
POLLUX, argonaute
, ami de Jason.
CRÉUSE, ﬁlle de Créon.
MÉDÉE, femme de Jason.
CLÉONE, gouvernante de Créuse.
NÉRINE, suivante de Médée.
THEUDAS, domestique de Créon.
Troupe des gardes de Créon.
La scène est à Corinthe.
1. Argonaute : compagnon de Jason sur le vaisseau Argo à bord duquel ils 
embarquèrent pour retrouver la Toison d’or.
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Acte premier
Scène première
POLLUX, JASON
POLLUX
Que je sens à la fois de surprise et de joie !
Se peut-il qu’en ces lieux enﬁn je vous revoie,
1 
Que Pollux dans Corinthe ait rencontré Jason ?
2 
3 
JASON
4 
Vous n’y pouviez venir en meilleure saison ;
 1
 2
5 
Et pour vous rendre encor
 l’âme plus étonnée
,
 3
6 
Préparez-vous à voir mon second hyménée
.
7 
POLLUX
8 
Quoi ! Médée est donc morte, ami ?
JASON
Non, elle vit ;
Mais un objet plus beau la chasse de mon lit.
POLLUX
Dieux ! et que fera-t-elle ?
1. Encor : encore.
2. Étonnée : frappée d’une très grande stupeur.
3. Hyménée : mariage, union.
17
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MÉDÉE
9 
JASON
 1
Et que ﬁt Hypsipyle
,
 2
10 
Que pousser les éclats d’un courroux
 inutile ?
11 
Elle jeta des cris, elle versa des pleurs,
12 
Elle me souhaita mille et mille malheurs ;
 3
13 
Dit que j’étais sans foi
, sans cœur, sans conscience,
 4
14 
Et lasse de le dire, elle prit patience
.
15 
Médée en son malheur en pourra faire autant :
 5
16 
Qu’elle soupire, pleure, et me nomme inconstant
 ;
17 
Je la quitte à regret, mais je n’ai point d’excuse
18 
Contre un pouvoir plus fort qui me donne à Créuse.
19 
POLLUX
Créuse est donc l’objet qui vous vient d’enﬂammer ?
20 
Je l’aurais deviné sans l’entendre nommer.
 6
21 
Jason ne ﬁt jamais de communes maîtresses
 ;
22 
Il est né seulement pour charmer les princesses,
23 
Et haïrait l’amour, s’il avait sous sa loi
 7
24 
Rangé
 de moindres cœurs que des ﬁlles de roi.
 8
25 
Hypsipyle à Lemnos, sur le Phase
 Médée,
 9
Et Créuse à Corinthe, autant vaut
, possédée,
1. Hypsipyle : reine de l’île grecque de Lemnos, première épouse de Jason.
2. Courroux : colère.
3. Foi : parole.
4. Elle prit patience : elle attendit.
5. Inconstant : volage.
6. Ne ﬁt jamais de communes maîtresses : ne prit jamais pour maîtresses des 
femmes quelconques.
7. Rangé : soumis.
8. Le Phase : ﬂeuve de Colchide où résidait Médée lorsque Jason la rencontra.
9. Autant vaut : pour ainsi dire.
18
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acte premier,  scène première
 1
26 
Font bien voir qu’en tous lieux, sans le secours de Mars
,
 2
27 
Les sceptres
 sont acquis à ses moindres regards.
28 
JASON
29 
 3
Aussi je ne suis pas de ces amants vulgaires
 ;
 4
30 
J’accommode ma ﬂamme au bien de mes affaires
 ;
31 
Et sous quelque climat que me jette le sort,
 5
 je me fais cet effort.
32 
Par maxime d’État
33 
Nous voulant à Lemnos rafraîchir dans la ville,
34 
Qu’eussions-nous fait, Pollux, sans l’amour d’Hypsipyle ?
 6
35 
, que ﬁt votre Jason,
Et depuis à Colchos
 7
 8
36 
Que cajoler
 Médée et gagner la toison
 ?
37 
Alors, sans mon amour, qu’eût fait votre vaillance ?
 9
 trompé la vigilance ?
38 
Eût-elle du dragon
39 
Ce peuple que la terre enfantait tout armé,
40 
Qui de vous l’eût défait, si Jason n’eût aimé ?
41 
Maintenant qu’un exil m’interdit ma patrie,
42 
Créuse est le sujet de mon idolâtrie ;
 10
43 
Et j’ai trouvé l’adresse
, en lui faisant la cour,
De relever mon sort sur les ailes d’Amour.
1. Mars : dieu de la guerre dans la mythologie romaine.
2. Sceptres : bâtons ornementaux tenus par les monarques et symboles de leur 
autorité royale.
3. Vulgaires : du peuple.
4. J’accommode ma ﬂamme au bien de mes affaires : je règle mes amours 
en fonction de mes affaires politiques.
5. Maxime d’État : raison d’État.
6. Colchos : célèbre cité de l’Antiquité grecque où Jason vola la Toison d’or.
7. Cajoler : faire des câlins.
8. Toison : la Toison d’or.
9. Dragon : il s’agit du dragon qui gardait la Toison d’or et dont Médée a trompé 
la vigilance pour aider Jason.
10. Adresse : habilité.
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MÉDÉE
44 
POLLUX
 1
45 
Que parlez-vous d’exil ? La haine de Pélie
…
46 
JASON
47 
 2
Me fait, tout mort qu’il est, fuir de sa Thessalie
.
48 
POLLUX
49 
Il est mort !
JASON
Écoutez, et vous saurez comment
 3
Son trépas
 seul m’oblige à cet éloignement.
 4
Après six ans passés, depuis notre voyage
,
50 
Dans les plus grands plaisirs qu’on goûte au mariage,
 5
51 
Mon père, tout caduc
, émouvant ma pitié,
 6
52 
Je conjurai
 Médée, au nom de l’amitié…
53 
POLLUX
54 
 7
J’ai su comme son art
, forçant les destinées,
Lui rendit la vigueur de ses jeunes années :
55 
Ce fut, s’il m’en souvient, ici que je l’appris ;
56 
D’où soudain un voyage en Asie entrepris
 8
57 
Fait que, nos deux séjours divisés par Neptune
,
1. Pélie : oncle de Jason qui l’engage pour ramener la Toison d’or. Il fut tué par 
Médée.
2. Thessalie : région de la Grèce.
3. Trépas : mort.
4. Notre  voyage : allusion ici à la ﬁn de l’expédition des Argonautes pour 
récupérer la Toison d’or et à l’exil contraint de Médée et Jason à Corinthe.
5. Caduc : vieux, en ﬁn de vie.
6. Conjurer : prier instamment.
7. Son art : ses techniques de magicienne.
8. Neptune : dieu de la mer dans la mythologie romaine.
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acte premier,  scène première
 1
58 
Je n’ai point su depuis quelle est votre fortune
 ;
59 
Je n’en fais qu’arriver.
JASON
Apprenez donc de moi
 2
60 
Le sujet qui m’oblige à lui manquer de foi
.
61 
Malgré l’aversion d’entre nos deux familles,
 3
 les ﬁlles,
62 
De mon tyran Pélie elle gagne
63 
Et leur feint de ma part tant d’outrages reçus,
64 
Que ces faibles esprits sont aisément déçus.
 4
65 
, leur promet des merveilles,
Elle fait amitié
66 
Du pouvoir de son art leur remplit les oreilles ;
67 
Et pour mieux leur montrer comme il est inﬁni,
 5
 surtout mon père rajeuni.
68 
Leur étale
69 
Pour épreuve elle égorge un bélier à leurs vues,
70 
Le plonge en un bain d’eaux et d’herbes inconnues,
71 
Lui forme un nouveau sang avec cette liqueur,
72 
Et lui rend d’un agneau la taille et la vigueur.
73 
Les sœurs crient miracle, et chacune ravie
 6
,
74 
Conçoit pour son vieux père une pareille envie
75 
Veut un effet pareil, le demande, et l’obtient ;
76 
Mais chacune a son but. Cependant la nuit vient :
77 
Médée, après le coup d’une si belle amorce,
 7
78 
Prépare de l’eau pure et des herbes sans force
,
1. Fortune : le destin, le sort.
2. Foi : parole.
3. Gagne : elle gagne la conﬁance de.
4. Elle fait amitié : elle se lie d’amitié.
5. Étale : montre.
6. Envie : désir.
7. Sans force : sans aucun pouvoir magique.
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MÉDÉE
79 
Redouble le sommeil des gardes et du roi :
80 
La suite au seul récit me fait trembler d’effroi.
81 
À force de pitié ces ﬁlles inhumaines
 1
82 
De leur père endormi vont épuiser les veines
 :
 2
83 
Leur tendresse crédule
, à grands coups de couteau,
84 
Prodigue ce vieux sang, et fait place au nouveau ;
 3
85 
Le coup le plus mortel s’impute à grand service
 ;
 4
86 
On nomme piété
 ce cruel sacriﬁce ;
87 
Et l’amour paternel qui fait agir leurs bras
88 
Croirait commettre un crime à n’en commettre pas.
 5
89 
Médée est éloquente
 à leur donner courage :
90 
Chacune toutefois tourne ailleurs son visage ;
 6
91 
Une secrète horreur condamne leur dessein
,
92 
Et refuse leurs yeux à conduire leur main.
93 
POLLUX
94 
À me représenter ce tragique spectacle,
 7
Qui fait un parricide
 et promet un miracle,
95 
J’ai de l’horreur moi-même, et ne puis concevoir
 8
96 
Qu’un esprit jusque-là se laisse décevoir
.
97 
JASON
98 
 9
 10
Ainsi mon père Éson
 recouvra
 sa jeunesse,
1. Épuiser les veines : vider de son sang.
2. Crédule : naïve.
3. S’impute à grand service : croit rendre un grand service.
4. Piété : dévotion, attachement.
5. Éloquente : convaincante et persuasive.
6. Dessein : projet.
7. Parricide : meurtre d’un père.
8. Décevoir : tromper.
9. Éson : père de Jason, roi d’Iolchos.
10. Recouvra : retrouva.
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acte premier,  scène première
 1
99 
Mais oyez le surplus
. Ce grand courage cesse ;
 2
L’épouvante les prend ; Médée en raille
, et fuit.
100 
Le jour découvre à tous les crimes de la nuit ;
101 
Et pour vous épargner un discours inutile,
 3
102 
Acaste, nouveau roi, fait mutiner
 la ville,
103 
Nomme Jason l’auteur de cette trahison,
104 
Et pour venger son père assiège ma maison.
105 
Mais j’étais déjà loin, aussi bien que Médée ;
106 
Et ma famille enﬁn à Corinthe abordée,
 4
107 
Nous saluons Créon, dont la bénignité
108 
Nous promet contre Acaste un lieu de sûreté.
109 
Que vous dirai-je plus ? mon bonheur ordinaire
110 
M’acquiert les volontés de la ﬁlle et du père ;
111 
Si bien que de tous deux également chéri,
112 
L’un me veut pour son gendre, et l’autre pour mari.
113 
D’un rival couronné les grandeurs souveraines,
114 
La majesté d’Égée, et le sceptre d’Athènes,
115 
N’ont rien, à leur avis, de comparable à moi,
116 
Et banni que je suis, je leur suis plus qu’un roi.
117 
Je vois trop ce bonheur, mais je le dissimule ;
 5
118 
Et bien que pour Créuse un pareil feu
 me brûle,
119 
Du devoir conjugal je combats mon amour,
120 
Et je ne l’entretiens que pour faire ma cour.
121 
Acaste cependant menace d’une guerre
 6
122 
Qui doit perdre Créon et dépeupler sa terre
 ;
123 
1. Oyez le surplus : écoutez le reste.
2. En raille : s’en moque.
3. Mutiner : se rebeller, se révolter.
4. Bénignité : la bonté.
5. Feu : passion.
6. Sa terre : son royaume.
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MÉDÉE
124 
Puis, changeant tout à coup ses résolutions,
Il propose la paix sous des conditions.
125 
Il demande d’abord et Jason et Médée :
126 
On lui refuse l’un, et l’autre est accordée ;
 1
127 
Je l’empêche, on débat, et je fais tellement
,
128 
Qu’enﬁn il se réduit à son bannissement.
129 
De nouveau je l’empêche, et Créon me refuse ;
130 
Et pour m’en consoler il m’offre sa Créuse.
131 
Qu’eussé-je fait, Pollux, en cette extrémité
 2
132 
Qui commettait
 ma vie avec ma loyauté ?
133 
Car sans doute à quitter l’utile pour l’honnête,
134 
La paix allait se faire aux dépens de ma tête ;
135 
Le mépris insolent des offres d’un grand roi
136 
Aux mains d’un ennemi livrait Médée et moi.
137 
Je l’eusse fait pourtant, si je n’eusse été père :
138 
L’amour de mes enfants m’a fait l’âme légère ;
 3
139 
Ma perte était la leur ; et cet hymen
 nouveau
140 
Avec Médée et moi les tire du tombeau :
 4
141 
Eux seuls m’ont fait résoudre
, et la paix s’est conclue.
142 
POLLUX
143 
Bien que de tous côtés l’affaire résolue
144 
Ne laisse aucune place aux conseils d’un ami,
Je ne puis toutefois l’approuver qu’à demi.
145 
Sur quoi que vous fondiez un traitement si rude,
146 
C’est montrer pour Médée un peu d’ingratitude ;
147 
Ce qu’elle a fait pour vous est mal récompensé.
148 
1. Je fais tellement : j’insiste tellement.
2. Commettait : mettait en danger.
3. Hymen : union.
4. Résoudre : prendre la décision.
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acte premier,  scène première
149 
Il faut craindre après tout son courage offensé :
 1
Vous savez mieux que moi ce que peuvent ses charmes
.
JASON
150 
Ce sont à sa fureur d’épouvantables armes ;
151 
Mais son bannissement nous en va garantir.
152 
POLLUX
153 
 2
Gardez d’avoir sujet
 de vous en repentir.
154  
JASON
Quoi qu’il puisse arriver, ami, c’est chose faite.
POLLUX
 3
La termine le ciel comme je le souhaite
 !
155 
Permettez cependant qu’aﬁn de m’acquitter,
156 
J’aille trouver le roi pour l’en féliciter.
157 
JASON
158 
Je vous y conduirais, mais j’attends ma princesse
159 
Qui va sortir du temple.
POLLUX
Adieu : l’amour vous presse,
 4
 5
Et je serais marri
 qu’un soin ofﬁcieux
160 
Vous fît perdre pour moi des temps si précieux.
161 
162 
163 
1. Charmes : sortilèges.
2. Gardez d’avoir sujet : gardez-vous bien d’évoquer ce sujet.
3. La termine le ciel comme je le souhaite : que le ciel fasse en sorte de me 
donner satisfaction.
4. Marri : fâché.
5. Soin ofﬁcieux : désir de bien faire.
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MÉDÉE
164 
Scène II
JASON
 1
Depuis que mon esprit est capable de ﬂamme
,
 2
Jamais un trouble égal n’a confondu
 mon âme.
Mon cœur, qui se partage en deux affections,
Se laisse déchirer à mille passions.
165 
Je dois tout à Médée, et je ne puis sans honte
 3
 4
166 
Et d’elle et de ma foi
 tenir si peu de conte
 :
167 
Je dois tout à Créon, et d’un si puissant roi
168 
Je fais un ennemi, si je garde ma foi :
169 
Je regrette Médée, et j’adore Créuse ;
170 
Je vois mon crime en l’une, en l’autre mon excuse ;
 5
171 
 mon regret mes désirs triomphants
Et dessus
 6
 7
172 
Ont encor
 le secours du soin
 de mes enfants.
173 
Mais la princesse vient ; l’éclat d’un tel visage
 8
174 
Du plus constant
 du monde attirerait l’hommage,
175 
Et semble reprocher à ma ﬁdélité
176 
D’avoir osé tenir contre tant de beauté.
177 
178 
1. Flamme : amour.
2. Confondu : troublé.
3. Foi : parole.
4. Tenir si peu de conte : avoir si peu de considération. « Compte » obéit ici à 
e
l’orthographe du XVII
 siècle.
5. Dessus : sur.
6. Encor : encore.
7. Soin : souci.
8. Constant : ﬁdèle.
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acte premier,  scène iii
179 
Scène III
JASON, CRÉUSE, CLÉONE
JASON
 1
Que votre zèle
 est long, et que d’impatience
Il donne à votre amant, qui meurt en votre absence !
RÉUSE
C
Je n’ai pas fait pourtant au ciel beaucoup de vœux ;
180 
Ayant Jason à moi, j’ai tout ce que je veux.
181 
JASON
182 
Et moi, puis-je espérer l’effet d’une prière
183 
 2
 3
Que ma ﬂamme
 tiendrait à faveur singulière
 ?
184 
 4
Au nom de notre amour, sauvez deux jeunes fruits
 5
 6
Que d’un premier hymen
 la couche
 m’a produits ;
185 
Employez-vous pour eux, faites auprès d’un père
186 
Qu’ils ne soient point compris en l’exil de leur mère ;
187 
C’est lui seul qui bannit ces petits malheureux,
188 
Puisque dans les traités il n’est point parlé d’eux.
189 
CRÉUSE
J’avais déjà pitié de leur tendre innocence,
190 
Et vous y servirai de toute ma puissance,
191 
Pourvu qu’à votre tour vous m’accordiez un point
 7
192 
Que jusques à tantôt
 je ne vous dirai point.
193 
1. Zèle : ferveur religieuse.
2. Flamme : amour.
3. Faveur singulière : préférence.
4. Fruits : enfants.
5. Hymen : union
6. Couche : mariage, lit conjugal.
7. Jusques à tantôt : dans l’immédiat.
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MÉDÉE
194 
JASON
Dites, et quel qu’il soit, que ma reine en dispose.
CRÉUSE
Si je puis sur mon père obtenir quelque chose,
195 
Vous le saurez après ; je ne veux rien pour rien.
196 
CLÉONE
197 
 1
Vous pourrez au palais suivre
 cet entretien.
198 
 2
On ouvre
 chez Médée, ôtez-vous de sa vue ;
199 
Vos présences rendraient sa douleur plus émue,
 3
Et vous seriez marris
 que cet esprit jaloux
200 
Mêlât son amertume à des plaisirs si doux.
201 
202 
203 
Scène IV
204 
MÉDÉE
 4
Souverains protecteurs des lois de l’hyménée
,
 5
 que Jason m’a donnée,
Dieux garants de la foi
 6
Vous qu’il prit à témoin d’une immortelle ardeur
Quand par un faux serment il vainquit ma pudeur,
 7
205 
Voyez de quel mépris vous traite son parjure
,
206 
Et m’aidez à venger cette commune injure :
207 
208 
1. Suivre : poursuivre, continuer.
2. On ouvre : on ouvre les appartements.
3. Marris : fâchés.
4. Hyménée : union.
5. Foi : parole.
6. Ardeur : amour, passion.
7. Parjure : trahison d’un serment.
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acte premier,  scène iv
 1
209 
S’il me peut aujourd’hui chasser impunément
,
 2
Vous êtes sans pouvoir ou sans ressentiment
.
 3
Et vous, troupe savante en noires barbaries
,
 4
 5
210 
Filles de l’Achéron
, pestes, larves, Furies
,
 6
211 
Fières sœurs, si jamais notre commerce
 étroit
212 
Sur vous et vos serpents me donna quelque droit,
213 
Sortez de vos cachots avec les mêmes ﬂammes
214 
Et les mêmes tourments dont vous gênez les âmes ;
215 
Laissez-les quelque temps reposer dans leurs fers ;
216 
Pour mieux agir pour moi faites trêve aux enfers.
 7
 8
217 
Apportez-moi du fond des antres
 de Mégère
218 
La mort de ma rivale, et celle de son père,
 9
219 
Et si vous ne voulez mal servir mon courroux
,
 10
 11
220 
Quelque chose de pis
 pour mon perﬁde
 époux :
221 
Qu’il coure vagabond de province en province,
222 
Qu’il fasse lâchement la cour à chaque prince ;
223 
Banni de tous côtés, sans bien et sans appui,
224 
Accablé de frayeur, de misère, d’ennui,
225 
Qu’à ses plus grands malheurs aucun ne compatisse ;
 12
226 
Qu’il ait regret à moi
 pour son dernier supplice ;
227 
228 
1. Impunément : sans être inquiété des conséquences.
2. Ressentiment : haine.
3. Barbaries : sauvageries.
4. L’Achéron : ﬂeuve des Enfers. 
5. Furies : divinités persécutrices des Enfers. 
6. Commerce : fréquentation.
7. Antres : cavernes.
8. Mégère : divinité grecque des Enfers qui fait naître la jalousie et l’envie.
9. Courroux : colère.
10. Pis : pire.
11. Perﬁde : déloyal.
12. Qu’il ait regret à moi : qu’il me regrette.
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